ПРАВОПИС СКЛАДНИХ ПРИСЛІВНИКІВ

Складні прислівники пишуться разом, окремо і через дефіс.

Разом пишуться:

1) Складні прислівники, утворені сполученням прийменника з прислівником: відн_ні, відтеп+р, забаг<то, нав%чно, над>вго, от<м, позавч>ра, потр>ху, якнайкр<ще.

 !  Увага. Від подібних прислівників слід відрізняти сполучення прийменника з незамінюваними словами, вживаними в значенні іменників.

Такі сполучення пишуться окремо: від сьог>дні, до з<втра, на з<втра, на п>тім (не відкладайте цього на п>тім, на з<втра, до з<втра); за баг<то, на баг<то (пор.: забаг<то говориш і за баг<то років, стало набаг<то легше, на баг<то місць), на добр<ніч, на ур<.

2) Складні прислівники, утворені сполученням прийменника з іменником: б+звісти, безперест<нку, вбік, вв+чері, вк\пі, зз<ду, зісп>ду, наг>ру (але на-гор<), надв+чір, настор>жі, наяв\, ул<д, ун_з, всер+дину, усл%д, усм<к, уш_р і под.
3) Складні прислівники, утворені словосполученням прийменника з коротким прикметником: відд<вна, вост<ннє, вручн\, д>гол<, доп%зна, зав_дна, зр%дка, нап+вне, н<р%вні, пом<лу, сповн<, нашвидк\ та ін.

4) Складні прислівники, утворені сполученням прийменника з числівником: вдв>є, втр>є, вч+тверо й под.; вп+рше, вдр\ге й под.; н<дв>є, н<троє, нач+тверо й под.; удв>х, утрь>х, учотирь>х і т. д.; водн>, заодн>, поод_нці, сп+ршу.

5) Складні прислівники, утворені сполученням прийменника з займенником: внічи$, втім, нав%що, н<що, передус%м, поч%м, поч>му, але : до ч>го, за в%що, за щ> та ін. в ролі додатків.
6) Складні прислівники, утворені сполученням кількох прийменників з будь-якою частиною мови: вд>світа, впод>вж, завб%льшки, навздог%н, навк>ло, навкруг_, навм_сне, навпак_, н<встіж, н<вск%с, навскос_, на>сліп, напогот>ві, позавч>ра, поз<торік, попідт_нню, спідл>ба.
7) Складні прислівники, утворені з кількох основ з прийменником або без нього: бос>ніж, водн>сталь, лів>руч, мимов>лі, мимо^здом, мимох%дь, мимох%ть, нас<мперед, повсякч<с, прав>руч, привсел$дно, самох%ть, тимчас>во, чимд\ж.
8) Складні прислівники, утворені сполученням часток аби-, ані-, де-, чи-, що-, як- з будь-якою частиною мови: аб_куди, аб_як, аніск%льки, анітр>хи, ані#к, дед<лі, де%нде, д+коли, д+куди, чим<ло, що​в+чора, щом%сяця, щохвил_ни, щонайб%льше, щопр<вда, щор<з, що​р>ку, щос_ли, але: дарм< що, п>ки що, т%льки що, хіб< що, чи що; яком>га, #кось і як>сь (з різними значеннями), якр<з, якнайб%льше та ін.
 !  Увага. Слід відрізняти складні прислівники, утворені з прийменників або часток у поєднанні з різними частинами мови, від прийменників або часток та іменників, прикметників, числівників тощо, коли останні не втрачають свого лексичного значення і зберігають у реченні свої функції як окремі частини мови і, отже, пишуться окремо. Пор.: Він подивився убік і Його ударили у бік. Спочатку лекція була цікавою і З початку розмови вони зрозуміли один одного. Всередині щось заболіло і В середині кола стояла маленька дівчинка. Я говорю про це востаннє і В останнє вікно постукали. Втім, я про це знаю і В тім спектаклі брав участь і я. Нащо було починати справу і На що ви звертаєте свою увагу?

Треба пам’ятати, що прислівники завжди відносяться до дієслова, від якого до них ставиться питання, а прийменники з іншими частинами мови можуть мати у реченні іншу синтаксичну віднесеність.

Окремо пишуться:

1) Прислівникові сполучення, що складаються з прийменника та іменника, який зберігає своє лексичне значення й граматичну форму. У таких сполученнях, що, як і прислівники, відповідають на питання «як?», між прийменником та іменником можна вставити означення до цього іменника (прикметника, займенника, числівника): без в%дома (без мого відома), без ж<л$ (без ніякого жалю); до д%ла, до заг_ну, на жаль, на зло, на прощ<ння, на відм%нно, на сл>во, на с>вість, на сьог>дні, як слід, у стокр<т, уві сн%, як сл%д, як тр+ба та ін.
2) Словосполучення, які мають значення прислівника і складаються з двох іменників (числівників) та одного або двох прийменників: день у д+нь, рік у р%к, раз у р<з, один в од_н, з дня на д+нь, час від часу, з боку на бік.

3) Словосполучення, які виконують у реченні функції прислівника і складаються з узгоджуваного прикметника (числівника, займенника) й дальшого іменника: так_м ч_ном, тим р<зом, тим ч<сом, др\гого дня, т+мної н>чі та ін.

4) Прислівники, утворені сполученням прийменника  по зі збірним числівником: по дв>є, по тр>є та ін.

5) Прислівники, утворені сполученням прийменника з повним прикметником чоловічого або середнього роду: в ціл>му, в основн>му.

Через дефіс пишуться:

1) Складні прислівники, утворені від прикметників і займенників за допомогою прийменника по та закінчення -ому або -к(и): по-бо​йов>му, по-господ<рському, по-%ншому, по-укра^нськи, по-сус%дськи; по-лат_ні.

2) Складні прислівники, утворені за допомогою по від порядкових числівників: по-п+рше, по-др\ге, по-тр+тє та ін.

3) Неозначені складні прислівники з частками будь-, -будь, -небудь, казна-, хтозна-, -то: аб_-то, б\дь-коли, де-н+будь, куд_-будь, к<зна-коли, хт>зна-як, як-н+будь, т<к-то.

4) Складні прислівники, утворені з двох прислівників: вряди-годи, десь-%нде, десь-%нколи, сяк-т<к і т. ін.

5) Складні прислівники, утворені повторенням слова або основи без службових слів або із службовими словами між ними: віч-н<-віч, всьог>-н<-всього, дал+ко-дал+ко, ледь-ледь, кол_-не-кол_, пліч->-пліч, де-не-д+ та ін.

Вправа 1. Запишіть прислівники разом, окремо або через дефіс. Поясніть їх правопис.

Будь/де, хтозна/як, в/голос, до/гори, сяк/так, по/українському, по/латині, по/перше, куди/небудь, хтозна/коли, казна/коли, аби/то, так/то, куди/небудь, по/нашому, таким/чином, тим/часом, по/суті, на/жаль, раз/у/раз, день/у/день, на/зустріч, на/силу, с/краю, ми​мо/хіть, що/найкраще, аби/куди, ані/трохи, поки/що, що/ночі, яко/мо​га, як/найдовше, без/жалю, на/совість, на/гора, уві/сні, як/слід, на/двоє, у/трьох, у/середині, по/господарськи, ледве/ледве, пліч/о/пліч, як/не/як, кінець/кінцем, де/коли, поза/вчора, при/вселюдно, чим/раз, без/ліку, вряди/гори, в/основному, в/цілому.

Вправа 2. Перепишіть речення. Визначте прислівники і поясніть їх правопис.

1. Звір, побачивши блискуче залізне вістря, зупинився (І. Франко). 2. Ми торжествували — перша атака була блискуче відбита (Ю. Зба​нацький). 3. Індіянка мовчить, вороже дивиться на Дженні (Леся Укра​їнка). 4. Холодком віяло від його карих очей, в усій постаті було щось чуже, вороже (О. Донченко). 5. Туристи вчасно підійшли до гори. 6. Асмус підвів догори обличчя й довго дивився на небо (С. Скляренко). 7. Нестір, розходившись, погрожував у бік панської економії (О. Гончар). 8. Пліт круто завернув убік і, вирівнявшись, ліг на рівну воду (Я. Баш). 9. Тарас Шевченко знав і любив твори Пушкіна, він охоче читав їх напам’ять своїм друзям (М. Рильський). 10. І долину, і криницю на пам’ять назвали москалевою (Т. Шевченко).

Вправа 3. Утворіть прислівники з поданих словосполучень. Поясніть їх правопис.

З далеких країн, дуже розсердившись, українською мовою, кожної суботи, кожного літа, у два рази, в усіх місцях, не поміркувавши, останнім разом, у десять разів, латинською мовою, кожного разу, на голодний шлунок, голими руками, на швидку руку.

● Доберіть російські відповідники до утворених українських прислівників.

Вправа 4. Перепишіть текст. Підкресліть і правильно запишіть прислівники, поясніть їх правопис.

З-поміж безлічі книг, з якими має справу історія світової літератури, по/одиноко виділяються ті, що ввібрали в себе науку віків і по/суті мають для народу значення заповітне.

До таких належить «Кобзар», книга, яку народ український поставив на першому місці серед успадкованих з минулого національних духовних скарбів.

У книзі на/скрізно струменить світлий образ Дніпра і мріє синя далеч українських степів, хоча більшість поезій написано поза межами рідного краю. На випадкових аркушиках паперу та в захалявних книжечках поетова рука прихапцем, покрадьки записувала рядки, що стануть дорогими для цілого народу, донесуть до нього крізь усі перепони віщі й вічні слова.

Книга формувалася поступово, рік/за/роком, формувало її саме поетове життя, і все найістотніше із цього життя увібрав у себе цей класичних розмірів томик, збірник поезій, що його у хвилину творчого осяяння було найменовано «Кобзарем».

(З підручника).

Вправа 5. Складіть і запишіть речення із поданими прислівниками та співзвучними з ними словами. Поясніть, чим зумовлена відмінність у їх написанні.

Насторожі — на сторожі, назустріч — на зустріч, доволі — до волі, усередині — у середині, по-третє — по третє, вгору — в гору, вниз — в низ.

Вправа 6. Перепишіть текст, підкресліть прислівники, поясніть їх правопис. Поясніть, яку функцію вони виконують у реченні.

Для поліпшення здоров’я та матеріального становища населення на забрудненій після аварії на Чорнобильській АЕС території Кабінетом Міністрів України нещодавно були прийняті деякі рішення. Зокрема, вони передбачають будівництво в курортній зоні спеціалізованих курортно-санаторних установ, виділення щонайменше п’яти процентів путівок у діючі санаторії, закупівлю медичного обладнання. У цих районах передбачається проведення дедалі ширшої газифікації населених пунктів, уведення ряду допоміжних пільг.

Жителям вказаних населених пунктів по суті надається право добровільного переселення в межах України з компенсацією витрат за рахунок держави, а пенсіонерам, які переїжджають, виплачується допомога.

Переселенцям першочергово надається житло з державного чи громадського фонду, в першу чергу їх беруть на облік у житлово-будівельні кооперативи, виділяють земельні ділянки під індивідуальне будівництво.

(З газети).

Вправа 7. Поділіть прислівники на три групи: 1) ті, що пишуться разом; 2) ті, що пишуться окремо; 3) ті, що пишуться через дефіс. Поясніть їх правопис.

(В)розтіч, (на)розхват, (по)можливості, (під)гору, (як)слід, (на)жаль, (у)низу, (у)ночі, (ледве)ледве, (по)сусідськи, (таким)чином, один(в) один, (до)лиця, (до)пізна, (на)троє, (чим)дуж, (де)куди, (по)черзі, (по)людському, (по)латині, (до)речі, (за)раз, (на)пролом, (від)тепер, (як)(най)краще, (на)мить, (уві)сні, (до)сьогодні, (до)діла, (ось)ось, хоч(не)хоч, десь(то), хтозна(як), (що)дня, (за)що, (а)(ні)скільки, (ми​мо)хідь, (на)(сам)перед, (на)вибір, (без)черги, (по)суті.

ПРАВОПИС СКЛАДНИХ ПРИЙМЕННИКІВ

Складні прийменники пишуться разом, окремо і через дефіс.

Разом пишуться:

1) Складні прийменники, утворені сполученням одного або кількох прийменників з будь-якою частиною мови: вн<слідок, впод>вж, з<мість, навк>ло, наперед>дні, наприкінц% тощо.

2) Складні прийменники, утворені з двох простих прийменників: з<для, зар<ди, навпр>ти, окр%м, п>за, п>між, п>над, п>перед, п>се​ред, пр>між.

Через дефіс пишуться:

Складні прийменники, першою частиною яких є прийменник 
з-(із-): з-за, із-за, з-над, з-п+ред, з-під, із-під, з-п>за, з-п>між, з-п>​над, з-п>під, з-п>серед, з-пр>між.

Окремо пишуться:

Прийменникові сполуки у(в) р<зі, під кін+ць, під ч<с, щ> ж до.

Вправа 1. Запишіть прийменники разом, окремо або через дефіс. Поясніть їх правопис.

В/на/слідок, в/про/довж, за/мість, на/в/коло, на/передо/дні, на/при/кінці, що/до, за/для, за/ради, на/в/проти, о/крім, по/за, по/між, по/над, по/перед, по/серед, про/між, з/за, із/за, з/над, з/перед, із/під, з/по/за, з/по/між, з/по/під, з/по/над, з/по/серед, з/про/між, у/разі, під/кінець, під/час, що/ж/до.

Вправа 2. Складіть і запишіть речення з поданими прийменниками. Поясніть їх правопис.

З-над, поперед, з-під, з-межи, попід, понад, із-за, посеред.

● Перевірте за словником, з якими відмінками вживають ці прийменники.

Вправа 3. Складіть словосполучення за поданими конструкціями, поясніть правопис прийменників.

Без, біля, з-за, з-під, окрім, після, близько, замість
+
родовий відмінок іменника чи займенника

Всупереч, назустріч, наперекір, напереріз, навздогін
+
давальний відмінок іменника чи займенника

Перед, під, поза
+
орудний відмінок іменника чи займенника

Крізь, про, через
+
знахідний відмінок іменника чи займенника

При, на, по
+
місцевий відмінок іменника чи займенника

Вправа 4. Правильно запишіть прийменники у поданих словосполученнях. Поясніть їх правопис.

За/для нас, з/по/між усіх, по/між людьми, на/чолі/ з Іваненком, на/зустріч щастю, на/зустріч/ з братом, на/передо/дні свята, у/нап​рямку/ до площі, із/за рогу вулиці, з/під материної опіки, вдивлятися в/далечінь, дивитися в/гору, зібратися в/гори, повторювати в/третє, заглянути в/третє вікно, прийшли у/двох, жили у/двох кімнатах, у/вісні, покотився з/гори зеленої, по/над деревами, по/під хмари, з/по/над гір, з/над вершин.

Вправа 5. Перекладіть прийменникові словосполучення з російської мови на українську. Поясніть особливості використання прийменників в обох мовах.

Прийти по делу. По собственной воле. В рассрочку. Не по силам. По закону. Приняться за работу. Поставить в пример. По указанию. По всем правилам. Речь по вопросу. По последней моде. Принять во внимание. Принять к сведению. Работать по схеме. По моим сведениям. Послать по почте. В адрес. По прибытии. Поступать в университет. Читать на украинском языке. Войти в аудиторию. В столе. По причине. В течение. По заказу. Выйти из отдела. По истечении времени. Папка для бумаг. Вопреки желанию.

Вправа 6. Перепишіть текст. Правильно запишіть прийменники і поясніть їх правопис. 

З/по/між різних видів наказів значну групу становлять накази по кадрах (про прийняття на роботу, переведення, звільнення тощо).

Оформлення таких документів має свої особливості. Констатуючої частини такі документи нерідко не мають, о/крім того, ухвальна частина завжди поділена за пунктами. Наприклад, спочатку йдуть пункти про прийняття на роботу (призначення на посаду), потім — про переведення, звільнення, а на/при/кінці документа — про надання відпусток, направлення у відрядження. Накази про заохочення і стягнення, як правило, оформляються окремо.

Усе це полегшує використання наказів для різного роду довідок. 

З особливою увагою необхідно підходити до складання тексту наказів що/до кадрових питань, пам’ятаючи, що його чіткість і правильність допоможе уникнути порушень права на працю.

(За А. Головачем).

Вправа 7. Запишіть прийменники у три колонки: 1) ті, що пишуться разом; 2) ті, що пишуться через дефіс; 3) ті, що пишуться окремо. Поясніть їх правопис.

За/для, з/під, що/ж/до, з/по/між, у/разі, на/передо/дні, що/до, під/час, на/рівні/з, по/за, не/залежно/від, згідно/з, по/руч, на/чолі, про/між, по/серед, з/за, в/силу, із/за, у/зв’язку, на/відміну/від, з/поза, у/порівнянні/з, на/в/проти, по/перед, в/наслідок, на/в/коло.

ПРАВОПИС СКЛАДНИХ СПОЛУЧНИКІВ

Складні сполучники пишуться разом, окремо і через дефіс.

Разом пишуться:

Складні сполучники, які становлять тісне поєднання повнозначних слів з частками або прийменниками: адж+, ан%ж, втім, зат+, м>вби, н<чеб, н<чебто, нем>в, нем>вби, нем>вбито, нен<че, нен<чебто, н%би, н%бито, ніж, >тже, прит%м, прит>му, прич%м, прич>му, прот+, т>бто, с+бто, щоб, якб_, якщ>; також слова аб>що, т>що.

 !  Увага. Складні сполучники зат+, прот+, щоб, якб_, якщ>, які пишуться разом, слід відрізняти від однозвучних самостійних слів, що пишуться з прийменниками за, про та частками би, як окремо. Пор.: Щоб добре вчитися, треба багато працювати. Що б мені подарувати другу на день народження? Я знаю, проте не скажу. Про те оповідання ми не говорили. Якби тут був мій товариш. Як би краще виконати цю роботу? Отже, правопис слів залежить від тієї ролі, яку вони виконують у реченні.

Окремо пишуться:

1) Сполучники з частками б, би, ж, же: адж+ ж, але ж, а #к же, бо ж, кол_ б, кол_ б то, >тже ж, хоч< б, х>ч би.
2) Складені сполучники: дарм< що, для т>го щоб, з<мість т>го щоб, з т_м щоб, з т>го часу як, незваж<ючи на те що, п%сля т>го як, при ць>му, та й, т<к що, тимч<сом як, том\ що, у міру т>го як, ч+рез те що й под.

Через дефіс пишуться:

Сполучники от>ж-то, т_м-то, т%льки-но, том\-то.

Вправа 1. Запишіть сполучники разом, окремо чи через дефіс. Поясніть їх правопис.

А/ніж, за/те, мов/би, як/би, як/що, про/те, або/ж, адже/ж, а/як/же, коли/б, коли/б/то, отже/ж, що/б, наче/б/то, ото/ж/то, тим/то, тільки/но, тому/то, з/тим/що/б, дарма/що, для/того/що/б, після/того/як, при/цьому, та/й, так/що, тим/часом/як, у/міру/того/як, через/те/що.

Вправа 2. Перепишіть речення, знайдіть сполучники й однозвучні з ними слова. Поясніть їх правопис.

1. Гетьте, думи, ви, хмари осінні! Тож тепера весна золота! (Леся Українка) 2. Як би ти, сину, йшов в отаку годину. Це ж не близько (А. Головко). 3. Знову думать заходивсь про те таки, що й перше думав (Т. Шевченко). 4. Якщо ти байдужий до матеріалу, якщо не відкрив у довколишньому живу іскру поезії, тобі не час братися за перо (О. Гончар). 5. Якби оті проміння золоті у струни якось обернути, я б з них зробила золотую арфу (Леся Українка). 6. А так же хороше над чорним ґрунтом мак переливається, мов полум’я червоне (М. Рильський). 7. Якби відали ви, які славні були ті, суворі, закручені хлопці (М. Нагнибіда). 8. Як би я тепер хотіла у мале човенце сісти і далеко на схід сонця золотим шляхом поплисти (Леся Українка). Вийшов з хати карбівничий, щоб ліс оглядіти (Т. Шевченко). 10. Якби ви вчились так, як треба, то й мудрість би була своя (Т. Шевченко). 11. Ще добре, хоч Ілько дома, а що б вона та сама вдіяла (А. Головко).

Вправа 3. Перепишіть речення, розкрийте дужки, напишіть правильно сполучники. Поясніть їх правопис.

1. То(ж) при тобі, мій друже давній, вірний, пройшло життя дитячеє моє (Леся Українка). 2. Хоч сьогодні нічого складного там не відбувалося, про(те) Гонтар не міг спокійно піти додому, не оглянувши ще раз усі куточки своєї ділянки (Я. Баш). 3. З долини, не(наче) з дна, почало підніматись, напливати село, навпіл поділене рікою (М. Стельмах). 4. Коли(б) ти, нічко, швидше минала! (Леся Українка) 5. Дарма(що) відгуку вітер не має, а шум на хвилиночку погляд чарує (Леся Українка). 6. Коли(б) кожним радісним літом виростала травинкою я, то на луці палаючим цвітом написала б Вкраїни ім’я (В. Ткаченко).

Вправа 4. Вставте пропущені сполучники замість крапок. Поясніть вживання та правопис сполучників.

Консорціум — це тимчасові союзи незалежних господарських фірм … організацій, …виникають з метою скоординованої підприємницької діяльності. У практиці сільськогосподарських зв’язків кон​сорціуми найчастіше створюються для успішного ведення боротьби за отримання замовлень … для їх спільного використання. Фірми …організації однієї … кількох країн об’єднуються в міжнародні консорціуми, … підвищити свою конкурентоспроможність. Консорціум несе солідарну відповідальність перед замовником, … кожний член його несе майнову відповідальність у межах 8–10% частки в замовленні.

В умовах НТР консорціуми виникають переважно в нових галузях … на стику різних галузей, … передбачається не тільки об’єд​нання капіталів, … проведення спільних наукових досліджень.

(З підручника).

Вправа 5. Перепишіть словосполучення і розкрийте дужки. Поясніть правопис сполучників.

Його шанують (за)те, що ніколи не підводить; вона втомилася, (за)те зробила справу; (як)би там не було, а ми це зробили; (як)би не гомін, то я б зосередився; він написав матері (про)те, що незабаром приїде; шлях дуже тяжкий, про(те) правильний; (що)б подарувати їй на день народження, (що)б вона зраділа; я (те)ж був дуже щасливий; він повторював одне і (те)ж.

Вправа 6. Перекладіть текст українською мовою. Підкресліть сполучники, поясніть їх відмінність від подібних словосполучень.

Ноу-хау (дословно «знаю как») — это научно-технические, коммерческие, организационные знания, сведения, владение которыми обеспечивает определенные преимущества предприятию, лицу, их получившему. При этом ноу-хау не патентуется, поэтому в договорах по ноу-хау имеется пункт о сохранении конфиденциальности передаваемых сведений, то есть в случае его нарушения владелец ноу-хау получает возмещение убытков.

Ноу-хау определенного производительного процесса является соб​ственностью той или иной фирмы и может быть предметом купли-про​дажи. Но, как правило, ноу-хау в качестве товара сопутствует продаже патентов и лицензий, и поэтому не может реализоваться самостоятельно.

Если ноу-хау приобретено фирмой с надлежащим творческим потенциалом, оно значительно облегчает и удешевляет налаживание производства. Что бы не говорили, а ноу-хау — это большой шаг вперед в деятельности предприятия. Ведь новые технологии и знания всегда направлены на то, как бы получше наладить производство и обеспечить участие специалистов в отладке и контроле за производственным процессом.

(З журналу).

Вправа 7. Перепишіть текст. Правильно запишіть сполучники, поясніть їх правопис.

Для міжнародної торгівлі характерна множинність цін, о/скільки один і той самий товар може продаватися за різними цінами залежно не тільки від місця і часу його продажу, а/й від взаємовідносин між продавцем і покупцем. Ціни можуть розрізнятися також і залежно від умов комерційної операції, характеру ринку та джерел цінової інформації.

Для кожного конкретного ринку характерна своя ціна, яка/й може бути названа ринковою. Як/що ринок дефіцитний, і попит на ньому на певний товар перевищує пропозицію, то він носить назву ринку продавця, ад/же ціни тут встановлює продавець. І, навпаки, як/що на ринку пропозиція перевищує попит, то говорять про ринок покупця, який і диктує відповідну ціну продавцеві.

Так, великі світові виробники товару мають реальну можливість встановлювати монопольно великі ціни на свої товари, через/те/що самі створюють вигідний для них вид ринку.

(З підручника).

ПРАВОПИС ЧАСТОК

Розрізняють частки словотворчі, які утворюють нові слова, і формотворчі, які утворюють форми слів (хай, би та ін.).

Словотворчі частки пишуться разом, окремо і через дефіс.

Разом пишуться:

1) Частки аби-, ані-, де-, чи-, що-, як- у складі будь-якої частини мови (крім сполучників прислівникового типу): аб_що, аб_хто, анітр>хи, аніск%льки, дед<лі, д+коли, чим<ло, щос_ли, щонайкр<щий, щопр<вда, яком>га, якщ> та ін.

2) Частки би(б), то, що в складі сполучників: щоб, якб_, нем>в​бито, н%бито, аб>що, і частка же(ж) у складі стверджувальних часток авж+ж, ат>ж.

3) Частка -ся(сь) у зворотних дієсловах та у складі займенників і прислівників: навч<ється, буд\ється, хтось, як_йсь, десь, кол_сь.
4) Частка не, коли вона виступає у складі будь-якої частини мови у ролі префікса і, отже, слово без не не вживається: нев%льник, нег>​да, нед\га, н+жить, немовл#, нен<висть, н+ук — іменники; невгас_​мий, непох_тний, незліч+нний, невп_нний, невсип\щий, нег<йний, не​н<висний, нест#мний — прикметники; невд>взі, невп_нно, нев_нно, незаб<ром, непор\шно, несамов_то, несказ<нно — прислівники.

З дієсловами не пишеться завжди окремо, крім тих, які без не не вживаються: нев>лити (змушувати), незч\тися, нен<видіти, нест#​митися, і тих, яким частка не надає нового значення: незд\жати (хворіти), але не зд\жати (не змогти), непок>їтися (хвилюватися), несл<вити (ганьбити), але не сл<вити (не прославляти).

5) Частка не в складі префікса недо-, який означає дію, стан або якість, які виявляються неповною мірою: недоб<чати, недод+ржа​ти, недооц%нювати, недоплат_ти; недок<заний, недооц%нений, недо​п_саний; нед>биток, недост<ча, недор%д, недоторк<нність, нед>ук та ін.

Якщо частка не виступає для заперечення дії, вираженої дієсловом із префіксом до, вона пишеться з ним окремо. Пор.: Він недочував і Він не доч\в моїх слів.

6) Частка не з іменниками, прикметниками, займенниками і прислівниками, з якими вони становлять одне поняття і переважно можуть бути замінені іншим, рівнозначним словом: невм%ння, нев>ля, неврож<й, непр<вда (брехня); небалак\чий (мовчазний), немал_й (великий); недал+ко (близько), недарм<, н+хотя, а також: незваж<​ючи на…, нем>в, нен<че.

7) Частка не з дієприкметниками, які виступають при іменнику в ролі означення (а не присудка) і не мають при собі пояснювальних слів: незак%нчена роб>та, нез’яс>ване пит<ння, неспрост>вані ф<кти.

8) Частка ні із заперечними займенниками і прислівниками: ніх​т>, ніщ>, ні#кий, ніч_й; нік>ли, нін<що, ніск%льки, ні#к.

Окремо пишуться:

1) Частка що в сполуках: дарм< що, т%льки що, хіб< що, щ> ж до.

2) Частка то в експресивних сполученнях що то за, що то, чи то, які виконують функції підсилювальних часток.

3) Частка не зі словом, з яким вона не становить одного поняття, а є лише запереченням: Не д>ля вир%шує, люд_на твор_ть св>ю д>лю.

4) Частка не з дієсловами і дієприкметниками, які виступають у функції присудків, з дієслівними формами на -но, -то й дієприслівниками: не м>же не б<чити, не поспіш<ючи; пр<ці не зр>блено; підл>га не в_мита; кімн<ту не пр_брано.

5) Частка не з прикметниками у функції присудка, якщо часткою не заперечується ознака, виражена даним словом: Ця річка не широка (заперечення), але: Ця неширока річка впадає в Дніпро.

6) Частка не з дієприкметниками, якщо вони мають при собі пояснювальні слова: Ця роб>та ще не дов+дена до кінц#.

7) Частка не з числівниками, займенниками і прислівниками займенникового походження, а також з прийменниками і сполучниками: не два, не сь>мий; не ти, не цей, не %нші; не ін<кше, не т<к; не при…, не на…, не то…не то; не раз.

8) Частка не з підсилювальними прислівниками, з незмінюваними присудковими словами та зі словами, що пишуться через дефіс: не д\же, не з>всім; не від т>го, не д>сить; не м>жна, не тр+ба; розмовл#ли не по-н<шому.

9) Частка ні в стійких словосполученнях: ні жив_й ні м+ртвий, ні р_ба ні м’#со, ні с+ ні т+, ні сюд_ ні туд_.

10) Частка ні, вживана як повторювальний сполучник або підсилювальна частка: Він не м>же ні пис<ти, ні працюв<ти; Ні од_н не зроб_в так, як тр+ба.

11) Частка ні з займенниками, якщо між ним і часткою є прийменник: ні з к_м, ні до ч>го, ні з< що.

Через дефіс пишуться:

1) Частки бо, но, то, от, таки, то, коли вони виділяють значення окремого слова: ід_-бо, дав<й-но, т%льки-но, як->т, так->т, отак_й-то, ст%льки-то, т_м-то, #кось-то, вс+-таки, т<к-таки.

2) Компоненти будь-, -будь, -небудь, казна-, хтозна- і под. у складі займенників і прислівників: хт>-небудь, б\дь-хто, к<зна-що, хт>зна-який.

3) Частка не, вживана як префікс в іменниках — власних назвах: не-Євр>па, але в загальних назвах — разом: неіст>та, нелюд_на.

Формотворчі частки хай, нехай, би (б), же(ж) завжди пишуться окремо від інших слів: хай п_ше, нехай ск<же, зроб_ла б, опрацюв<​ла б, сказ<в би; ход_ ж зі мн>ю.

Окремо пишуться і частки то, це, вживані із значенням вказівності або визначальності: На що то одній людині стільки грошей? Чи це вже й пожартув<ти не м>жна?
Вправа 1. Запишіть слова разом, окремо чи через дефіс. Поясніть написання часток з іншими частинами мови.

Аби/хто, де/який, чи/мало, що/найкраще, як/раз, ані/трохи, будь/що, все/таки, де/з/чим, що/до, що/ж/до, будь/з/ким, хто/зна/в/якому, каз​на/як, де/небудь, як/от, аби/то, все/ж, будь/де, де/б/то/не/було, звід​ки/небудь, що/то/за, чий/небудь, хіба/що, от/таки, або/що, не/мов/би/то, ні/би, ато/ж, а/як/же, а/вже/ж, тако/ж.

Вправа 2. Перепишіть речення, розкрийте дужки, напишіть правильно частки. Поясніть їх правопис.

1. Полий цю яблуню — ад(же) вона із яблучками. Не(хай)же сад всесвітній устає там, де ридала мати на руїні (М. Рильський). 2. Як були ми малими і(ще), як збирались іти на край світу, ми любили вмиватись дощем, що(б) скоріше рости і міцніти (В. Тка​ченко). 3. Я хотіла(б) людям для підмоги у кожну мить подати голос свій (В. Ткаченко). 4. Я тільки(що), друже, була на Дніпрі, — твоя Україна квітує (М. Нагнибіда). 5. Грім на вогненному списі злетів у вись і вибухнув над ними, і (хтозна)де осипав(ся) униз (М. Нагнибіда).

Вправа 3. Перепишіть речення і вставте пропущені букви. Підкресліть частки, сформулюйте правила вживання часток не, ні та поясніть їх правопис.

1. Я була малою горда, — щоб (н…)плакать, я сміялась. 2. (Н…), я чую наше гасло! Ось воно все голосніше. 3. Чоло (н…)вінчали лавровії віти, тернів (н…)скрашали (н…)золото, (н…)квіти. 4. (Н…), (н…), мій друже, спи спокійно, я (н…)скажу (н…)кому слів таємних.

(Леся Українка).

1. (Н…), сестро моя рідна! — говорить. — Так я уже звівся, що а(н…) гніватись, а(н…) жалкувати (н…) на кого (н…) маю! 2. А чому на весіллі (н…)погуляти! — озвавсь Опанас Бобрик, узявшись у боки. 3. Тиміш дивиться, і так йому чогось мила ся щебетушечка, що очей з неї (н…)звів би. Слухав би (н…) наслухався її тихого та любого щебетання. 4. Може, притомився, хлопче? — (Н…), — одрізав та й знов іде мовчки.

(Марко Вовчок).

Вправа 4. Перепишіть текст. Поясніть правопис виділених слів з частками.

Автобіографія — це життєпис якоїсь особи, складений нею самою. Автобіографічний характер мають будь-які спогади, мемуари, щоденники. 

Автобіографія типового формуляра не має і складається довільно. Все ж практика виробила певні вимоги щодо оформлення цього особистого офіційного документа. Пишуть його, як правило, від руки на чистому аркуші паперу або на спеціальному бланку при вступі на роботу, навчання до вузу та у декотрих інших випадках. Форма викладу — розповідна (від першої особи). Усі відомості подаються у хронологічному порядку і з таким розрахунком, щоб можна було скласти уявлення про життєвий шлях, ділову кваліфікацію і суспільно-політичну діяльність даної людини.

(З підручника).

Вправа 5. Запишіть подані речення і розкрийте дужки. Підкресліть прямою лінією слова, з якими частки не, ні пишуться разом, і пунктиром — слова, з якими вказані частки пишуться окремо. Поясніть їх правопис.

1. (Не)доля вирішує — людина творить свою долю. 2. (Ні)один (не)зробив так, як треба. 3. Йому бракує (не)вміння виконати цю роботу, а бажання. 4. Він (не)дочув моїх слів. 5. Ця (не)широка річка впадає в Дніпро. 6. Він (не)придатний (ні)до роботи, (ні)до розмови. 7. (Не)забаром відбудеться зустріч випускників нашої школи. 8. (Не)сказане лишилось (не)сказанним. 9. (Не)через (не)бажання, а через (не)вміння він (не)виконав цієї роботи. 10. Я відклав ще (не)до​писаний лист. 11. (Ні)хто (не)знав цього краще, а(ні)ж він. 12. Життя (не)впинно йде вперед. 13. Бажання гірше за (не)волю.

Вправа 6. Перекладіть текст українською мовою і розкрийте дужки, правильно запишіть частку не зі словами. Поясніть її правопис.

Первый на Западной Украине институт менеджмента, созданный (не)давно при Львовском университете имени Ивана Франко, начал свою работу.

Стать слушателем нового учебного заведения (не)просто. Для этого (не)обходимо уже иметь экономическое, юридическое или техническое высшее образование, владеть одним или (не)сколькими иностранными языками, отработать по специальности (не)менее трех лет. Но, пожалуй, самое жесткое условие — это платность обучения. Впрочем, затраты эти выпускники смогут окупить во время стажировок, которые будут проходить в фирмах Европы, США и Канады.

При формировании программ института менеджмента их авторы ориентировались (не)только на отечественные разработки, но и на опыт работы аналогичных западных школ бизнеса. Видимо, поэтому так (не)привычно для нас звучит звание, которое будет присваиваться выпускникам института: «обладатель степени магистра деловой администрации».

(З газети).

Вправа 7. Перепишіть текст і розкрийте дужки, правильно запишіть частки не, ні зі словами. Поясніть їх правопис.

У своїх творах І. Вишенський гостро критикує як православних, так і католицьких служителів церкви, які (не)виконують основних Христових заповідей.

З глибоким переконанням автор заявляє, що український народ (ні)коли (не)підкориться римсько-католицькому насильству, (не)схи​лить голови перед гнобителями і (не)нависними зрадниками віри православної: «(Не)надійтеся тим тиранством перемогти терпіння наше, — впевнено звучать заключні слова твору «Послання єпископам». — (Не)надійтеся, влада мирська і всяк послушник папи римського, як з вами (ні)в чому згоджуватися православні (не)хочуть і папі поклонятися (не)зволять. (Не)надійтеся нині, (не)надійтеся завтра і в прийдешнє і в віки віків».

Автор твердо упевнений, що служителі, які заради ситого життя зрадили і віру, і свій народ, і свою землю, (не)мають (ні)якого морального права бути наставниками люду християнського.

(З підручника).

ВЖИВАННЯ ВЕЛИКОЇ ЛІТЕРИ

Велика літера пишеться:

1) Після крапок, знака оклику й знака питання, коли ними закінчується попереднє речення.

2) Коли нею починаються ремарки-фрази (подані в дужках), що вказують на ставлення слухачів до слів (промови) якоїсь особи: Слава борцям за незалежну Україну (Тривалі бурхливі оплески).

3) З великої літери пишеться перше слово рубрик тексту, якщо кожна рубрика закінчується крапкою, але якщо крапкою з комою — то з малої:

А. Сьогодні відбудеться засідання з порядком денним:

1. Про завдання колективу в новому році.

2. Про трудову дисципліну.

Б. На процес росту кожного суспільства впливають:

· розвиток економіки в державі;

· становище фінансово-кредитної системи;

· стан науки і освіти.

4) З великої літери пишеться початкове слово виступу, постанови, протоколу, ухвали тощо після вступної частини:

Суверенітет республіки полягає в тому, що:

1. Земля та її природні багатства є власністю народу України.

2. На території України діють закони, прийняті Верховною Радою України.

З великої літери пишуться:

1) Індивідуальні імена людей, по батькові, прізвища, псевдоніми, конспіративні клички, прізвиська: Тар<с Шевч+нко, Л+ся Укра^нка, Дан_ло Г<лицький, Яросл<в М\дрий, Кобз<р, Камен#р.

У складних прізвищах, іменах та псевдонімах, які пишуться через дефіс, з великої літери пишуться обидві частини: Кв%тка-Основ’#​ненко, Неч\й-Лев_цький, Зин>вій-Богд<н, Мар%я-Тер+за.

2) Індивідуальні назви міфологічних істот і божеств: Ант+й, Аполл>н, Ахілл+с, Вен+ра, Пер\н.

3) Назви найвищих державних посад України та міжнародних посад: Генер<льний секрет<р ОÓН, Презид+нт Укра^ни, Голов< Вер​х>вної Р<ди Укра^ни, Презид+нт Спол\чених Шт<тів Ам+рики, Прем’@р-мін%стр Кан<ди та ін.

 !  Увага. а) Назви посад, звань, учених ступенів тощо пишуться з малої літери: мін%стр, р+ктор, презид+нт НАН Укра^ни, засл\жений ді#ч мист+цтв, нар>дний арт_ст Укра^ни, д>ктор на\к та ін.

б) З малої літери пишуться також назви титулів, рангів, чинів: бар>н, граф, імпер<тор, кор>ль, цар, шах.

в) Назви посад міністрів, послів, президентів академій тощо в офіційних документах, а для підкреслення урочистості можуть писатися з великої літери: Мін%стр осв%ти Укра^ни, Пос>л Респ\бліки П>льща, Презид+нт Націон<льної Акад+мії наук Укра^ни.

г) Умовні власні назви в актах, договорах та інших офіційних документах пишуться з великої літери: Вис>кі Договірн% Ст>рони, Áвтор і Видавн_цтво тощо.

4) Астрономічні назви: Вел_ка Ведм+диця, Мол>чний Шлях, Са​т\рн, Юп%тер, Вел_кий Віз, Чум<цький Шлях, але: а) родові означення при астрономічних назвах пишуться з малої літери: ком+та Галл+я, тум<нність Андром+ди; б) слова земл#, м%сяць, с>нце пишуться з великої літери тоді, коли їх вживають як астрономічні назви: навколо С>нця обертається Земл# зі своїм супутником М%сяцем (пор.: оброб%ток земл%, схід с>нця).
5) Назви дійових осіб у байках, казках, драматичних творах: З<​єць, Лис_ця, Лісов_к, М<вка, Дід Мор>з, Буд#к. Але: баба-яга, дід-мороз — загальні назви.

6) Назви сторін світу, якщо під ними маються на увазі краї і народи: Дал+кий Схід, З<хідна Укра^на, кур>рти П%вдня, нар>ди П%вночі, Півд+нне Пол%сся.

7) Географічні й топографічні власні назви (крім службових слів й родових означень — зат>ка, мис, м>ре, >стрів, пік, хреб+т тощо): Áзія, Антаркт_да, Балк<нський пів>стрів, Зел+ний мис, П+рська зат>ка, Східноєвроп+йська рівн_на та ін.

 !  Увага. а) Коли означуване слово, що входить до географічної назви, не виражає родового поняття, воно пишеться з великої літери: Б%ла Ц+рква, Білов+зька П\ща, Ж>вті В>ди, Нов< Гвін+я (острів), Бул>нський Ліс (парк) тощо.

б) Якщо складова частина такої назви увійшла в українську мову як загальна родова назва, то вона пишеться з малої літери: Дю-фі>рд. З малої літери пишуться також родові позначення в іншомовних назвах вулиць, майданів, бульварів: Л%бкнехт-штр<се (вулиця), Пенсільв<нія-авен$ (авеню — широка вулиця), Тр+птов-парк, У>лл-стрит (стрит — вулиця).

в) Якщо географічні назви вживаються в переносному значенні, вони пишуться з великої літери: Верс<ль (у значенні «Версальський мир»), М$нхен (у значенні «Мюнхенська угода 1938 р.»), Парн<с (у значенні «світ поезії») та ін.

8) Назви вулиць (бульварів, провулків, проспектів), шляхів (залізничних, морських та ін.), каналів, течій, майданів, площ, парків тощо, причому родові позначення пишуться з малої літери: Андр%ївсь​кий узв%з, бульв<р Тар<са Шевч+нка, майд<н Незал+жності, Муз+й​ний пров\лок, просп+кт Др\жби нар>дів, Ромод<нівський шлях, т+​чія Гольфстр%м. 

Якщо в назвах вулиць, проспектів, населених пунктів тощо слова брід, вал, ворота, міст, шлях, яр та ін. не є родовими назвами, вони пишуться з великої літери: Кр<сні Вор>та, Коз_ний Брід, Яросл<вів Вал, Сух_й Яр (село), Д>брий Шлях.

9) Усі слова, крім родових позначень, у назвах груп або союзів держав і найвищих міжнародних організацій пишуться з великої літери: Балк<нські кра^ни, Європ+йське Економ%чне Співтовар_ство, Співдр\жність Незалежних Держав, Всесвітня Рада Миру, Рада Безпеки, Організація Об’єд​наних Націй, Троїстий союз.

10) Назви держав та автономних адміністративно-територіальних одиниць, причому, якщо назва складається з кількох слів, усі пишуться з великої літери: Респ\бліка Білор\сь, Кар+льська Автон>мна Респ\бліка, Кит<йська Нар>дна Респ\бліка, Кор+йська Нар>дно-Демократ_чна Респ\бліка, Респ\бліка П>льща, Корол%вство Б+льгія, Княз%вство Мон<ко.

У назвах автономних областей, округів, а також країв, районів, назв старого адміністративно-територіального поділу з великої літери пишеться тільки перше слово: Вол_нська >бласть, Красно​д<рський край, Нен+цький автон>мний >круг, Ст+панський рай>н, Черк<ське стар>ство, Б+регівський >круг, Л>хвицький пов%т, С>с​ницька с>тня та ін.

 !  Увага. Неофіційні назви держав, одиниць територіального поділу та образні назви географічних об’єктів пишуться з великої літери: Буков_на, В%нниччина, Закарп<ття, Пол%сся, Наддніпр#нщина, Сла​в\тич (Дніпро), Причорном>р’я, Рос%йська Федер<ція та ін.

11) Назви державних, партійних, громадських, профспілкових та інших установ і організацій України та інших держав, причому з великої літери пишеться тільки перше слово: Збр>йні с_ли Укра^ни, Націон<льна гв<рдія, Центр<льна упр<ва Всеукра^нсько​го товар_ства «Просв%та» ім. Тар<са Шевченка, Верх>вний суд США тощо.

Це стосується й назв державних установ минулого: Держ<вна д\ма, З+мський соб>р, Центр<льна р<да.

 !  Увага. У назвах найвищих державних установ України усі слова пишуться з великої літери: Верх>вна Р<да Укра^ни, Конституц%йний Суд Укра^ни, Кабін+т Мін%стрів Укра^ни.

12) Назви міністерств, їхніх головних управлінь, інших установ та організацій, що складаються з кількох слів, причому з великої літери пишеться тільки перше слово: Мініст+рство осв%ти і науки Укра^ни, Націон<льний банк Укра^ни, Пал<та мір і вимірн_х пр_ладів, Цив%льний пов%тряний флот Укра^ни.

13) Офіційні назви установ місцевого значення, партій України та інших країн світу, міжнародних і закордонних професійних, громадських та інших організацій, в яких з великої літери пишеться тільки перше слово: Льв%вський обласн_й в%дділ охор>ни здоров’#, Черн%гівська облспоживсп%лка; Демократ_чна п<ртія Укра^ни, Лейбор_стська п<ртія Великобрит<нії, Укра^нська республік<нська п<ртія; Америк<нська федер<ція пр<ці, Г+льсінська сп%лка, Нар>д​ний рух Укра^ни, Австрал%йський конгр+с тред-юні>нів та ін.

14) Назви заводів, фабрик, комбінатів, шахт, виробничих об’єд​нань, підприємств, установ, наукових і навчальних закладів, кінотеатрів, театрів, парків культури та відпочинку тощо.

При цьому слід врахувати таке:

а) Якщо підприємство, установа, заклад і т. ін. мають символічну (умовну) назву, то початкове слово і перше слово взятої в лапки символічної назви пишуться з великої літери: Київський завод «Арсенал», Республіканське виробниче об’єднання «Поліграфкнига», Київська середня школа № 1 ім. І. Франка, Львівський військовий округ.

б) У назвах інститутів, академій, університетів, науково-дослід​них установ, кінотеатрів, музеїв і т. ін. з великої літери пишеться тільки перше слово, незважаючи на те, що воно є родовим позначенням: Акад+мія на\к Укра^ни, К_ївський націон<льний економ%ч​ний університ+т, П<рк культ\ри ім. М. Р_льського, Книжк>ва па​л<та, Кіноте<тр ім. О. Довж+нка, Укра^нський поліграф%чний інсти​т\т ім. Ів<на Ф+дорова.

в) З великої літери пишеться перше слово складних назв типу: К_ївський буд_нок мод, Клуб письм+нників, Пал<ц урочистих подій 
і под.

15) Назви художніх і музичних творів, наукових праць, газет, жур​налів, історичних пам’яток тощо, в яких з великої літери пишеться тільки перше слово, а назва береться в лапки: по+ма «Гайд<маки», >пера «Нат<лка Полт<вка», п%сня «Сто^ть гора вис>кая», кіноф%льм «Т%ні заб\тих пр+дків», газ+та «К_ївський в%сник», журн<л «На\ка і сусп%льство», істор_чна п<м’ятка «Сл>во о полк\ Ігоревім» та ін.

У подвійних складених назвах творів, газет та ін. з великої літери пишеться також перше слово другої назви: «Глит<й, або ж Пав\к», «Андр%й Солов+йко, або Вч+ніє світ, а невч+ніє — тьма».

16) Назви культових книг: Ап>стол, Б%блія, Єв<нгеліє, Кор<н, Псалт_р, Часосл>в, а також культових понять: Бог, Божа М<тір, Син Б>жий, Свят_й Дух та ін.

17) Назви вокзалів, станцій, портів, пристаней та ін.: К_ївський вокз<л (у Москві), ст<нція метр> «Контракт>ва пл>ща», пр_стань Рж_щів, порт Балакл<ва тощо.

18) Умовні назви будинків відпочинку, пансіонатів, кемпінгів, ресторанів, дитячих таборів, кав’ярень і под., які пишуться у лапках: буд_нок відпоч_нку «Ром<шка», пансіон<т «Мр%я», к+мпінг «Ор+л», рестор<н «Л_бідь» і под.

19) Назви пам’яток архітектури, замків, храмів тощо: Андрі^вська ц+рква, Соф%йський соб>р, Хот_нський з<мок, К_єво-Печ+рська л<вра.

20) Назви історичних подій, епох, війн, революцій, народно-виз​вольних рухів, повстань, знаменних дат тощо: Вел_ка франц\зька револ$ція, еп>ха Відр>дження, Крив<ва нед%ля, Пар_зька ком\на, Льод>ве поб>їще, Міжнар>дний жін>чий день, Нов_й рік, День уч_​теля, День незал+жності Укра^ни, Св#то Перем>ги.

21) Назви релігійних свят і постів: Благов%щення, Вел_кдень, Різдв> Христ>ве, Покр>ва; Вел_кий піст, М<сниця.

 !  Увага. Якщо першим компонентом у складеній назві свята є числівник, написаний цифрою, наступне слово пишеться з великої літери: 8 Б+резня, 1 Тр<вня.

22) Назви конгресів, конференцій, договорів, найважливіших документів тощо: Констит\ція Укра^ни, Верс<льський мир, Акт прогол>шення незал+жності Укра^ни, Деклар<ція прав люд_ни, Конгр+с з<хисту культ\ри, Міжнар>дна славіст_чна конфер+нція.

23) Назви орденів, відзнак, які складаються з кількох слів; з великої літери пишеться тільки перше слово, родові позначення — з малої: >рден Пош<ни, >рден Незал+жності, >рден Др\жби нар>дів.

Якщо така назва береться у лапки, то з великої літери пишеться тільки перше слово та власне ім’я, що входить до складу назви: >р​ден «М<ти-геро^ня», мед<ль «За відв<гу», мед<ль «За бойов% засл\​ги», мед<ль «За в_зволення Варш<ви» та ін.

24) Назви літаків, автомобілів та інших машин, а також заводів, фірм, які беруться в лапки: літак «Ант+й», маш_на «В>лга», ком​б<йн «Н_ва», тр<ктор «Білор\сь».

25) Назви виробів, продуктів, що стали фірмовим або сортовим їх означенням: п+чиво «Стол_чне», вин> «Перл_на ст+пу», цук+рки «Пташ_не молок>». Такі назви беруться в лапки.

26) Прикметники, утворені від власних особових назв за допомогою суфіксів -ів, -їв, -ин, -їн, якщо вони означають приналежність чогось даній особі: Грінч+нків словн_к, Тич_нине сл>во, П+трів з>​шит, Мар%їн лист, Шевч+нкові тв>ри.

27) Прикметники, які входять до складених особових назв людей як прізвиська: Дан_ло Г<лицький, Волод_мир Вел_кий, Олекс<ндр Н+вський, Яросл<в М\дрий.

28) Прикметники, утворені від іменників — власних назв, які за змістом дорівнюють словосполукам «імені когось», «пам’яті когось»: Н>белівська пр+мія, Шевч+нківська пр+мія, Франк%вська кімн<та.

Але: з малої літери пишуться присвійні прикметники, утворені від власних особових імен за допомогою суфіксів -івськ-(-ївськ-),
-инськ-(-їнськ-): п\шкінські рук>писи, франк%вські сон+ти, шевч+н​ківський стиль, бальз<ківські трад_ції, а також якщо вони входять до стійких фразеологічних сполук або наукових термінів: прокр\с​тове л>же, ахілл+сова п’ят<, дам>клів меч, ез>півська м>ва, баз+до​ва хвор>ба, піфаг>рова теор+ма.

29) Складноскорочені назви, утворені з ініціальних букв: АТС, КНР, НЛО, УТН, ВАК.

 !  Увага. При відмінюванні ініціальних скорочень типу БАМ їхні закінчення пишуться з малої літери й приєднуються до останньої літери абревіатури без будь-якого знака (апострофа, коми): 
з БАМу, на БАМі, з ВАКу, ВАКом тощо.

Вправа 1. Розкрийте дужки і вставте велику або малу літеру. Поясніть вживання великої літери.

А. (г)енеральний (с)екретар ООН, (п)резидент України, (г)олова (в)ерховної (р)ади України, (п)рем’єр-(м)іністр Канади, (м)іністер​ство (о)світи і науки України, (з)ахідна Україна, (к)раїни (з)аходу, (б)ульвар Тараса Шевченка, (м)айдан (н)езалежності, (р)еспубліка (б)ол​гарія, (у)горська (р)еспубліка, (к)орейська (н)ародно-(д)емократична (р)еспубліка, (р)івненська (о)бласть, (у)манська (м)іськрада, (ш)ев​ченкові поезії, (ш)евченківські поезії, (ш)евченківська премія, (н)обе​лівська премія, (в)олодимир-(в)олинський, (н)аціональний (б)анк України, (к)иївський (б)удинок (м)од, (к)иївський (н)аціональний (е)кономічний (у)ніверситет, (д)ень (н)езалежності України, (р)іздво, (а)ндріївська (ц)ерква, (в)олодимирський (с)обор, (к)иєво-(п)ечерська (л)авра, (д)ержавний (м)узей (о)бразотворчого (м)истецтва, (ц)ент​ральна (н)аукова (б)ібліотека АН України ім. В. Вернадського, (п)ромінвестбанк України, (б)анк (а)валь, (є)вропейське (е)кономіч​не (с)півтовариство, (м)іжнародний (в)алютний (ф)онд.

Б. (р)ада (б)езпеки, (н)аціональна (о)пера України, (п)олісся, (с)тан​ція (м)етро (л)ибідьська, (з)акарпаття, (ч)ернігівська (о)блспожив​спілка, (о)дещина, (п)риазов’я, (д)онбас, (з)бройні (с)или України, (ц)ентральне (у)правління (в)сеукраїнського (т)овариства (п)росвіта ім. Тараса Шевченка, (ц)ентральна (р)ада, (п)арламент, (с)енат, (к)он​ституційний (с)уд України, (о)рден (в)ітчизняної (в)ійни, (м)едаль (з)а (в)ідвагу, (о)рден (к)нязя (я)рослава (м)удрого, (е)зопівська (м)ова, (б)іблія, (б)ожа (м)атір, (е)поха (в)ідродження, (н)аціональний (у)ні​верситет (к)иєво-(м)огилянська (а)кадемія, (у)країнська (д)ержава; (д)ержавний (к)омітет з (н)ауки, (т)ехніки і (п)ромислової (п)олітики України; (д)октор (е)кономічних (н)аук, (м)іжнародна (с)пілка (у)країн​ських (п)ідприємців (МСУП).

Вправа 2. Перепишіть речення. Розкрийте дужки і вставте велику чи малу літеру, поясніть її правопис.

1. Гей, нові (к)олумби й (м)агеллани, напнемо вітрила наших мрій! (В. Симоненко) 2. Не всі стародавні (г)реки були (а)фродітами, (г)еркулесами, (а)поллонами, але в них був ідеал краси, і вони бачили її в різних проявах, увічнювали її (О. Довженко). 3. Пошли, доле, гнів, і ненависть, і гордість оборонцям і визволителям нашої (б)ать​ківщини! (О. Довженко) 4. Всяк (ш)отландець вільний — пан своєї (б)атьківщини (Леся Українка). 5. Наші предки, (с)тародавні (с)ло​в’яни, подібно до (а)нглосаксів, ділили рік на дві частини: зиму і літо або на зимове і літнє сонцестояння — (к)оляду і (к)упала (Олекса Воропай). 6. (б)ароко — художній стиль у мистецтві, (б)атьківщи​ною якого є (і)талія. Головна особливість цього стилю — вигадливість, підкреслена урочистість, переважання декоративного над практично-корисним. Назва терміна «(б)ароко» походить від (п)ортуга​льського «перола барокка», що перекладається як «перлина вигадливої форми». Кращі будівлі цього стилю: (в)ерсальський (п)алац поблизу (п)арижа, (з)имовий (п)алац у (с)анкт-(п)етербурзі, (а)ндріїв​ська (ц)ерква, (м)аріїнський (п)алац, (б)рама (з)аборовського у Києві. 7. Так, (ж)овтоводська битва мала для українців таке ж значення, як колись для русичів битва (к)уликовська (Д. Яворницький).

Вправа 3. Випишіть зі «Словника античної міфології» та «Історії України» 20 прикладів вживання великої букви у власних назвах.

Вправа 4. Перекладіть тексти українською мовою і запишіть їх. Поясніть вживання малої та великої літер.

1. Юрий Каныгин — доктор экономических наук, профессор, член Союза журналистов Украины. Окончил экономический факультет Московского университета. Работал заведующим кафедрой Хабаровского политехнического института, ученым секретарем Сибирского отделения АН СССР по гуманитарным наукам. С 1976 года живет в Киеве, где возглавлял отдел научного потенциала Института кибернетики им. В. М. Глушкова, отдел социального интел​лекта Центра исследований научного потенциала и истории науки им. Г. М. Доброва НАН Украины.

Автор многочисленных научных и научно-популярных работ в области информатики, социологии, истории науки. Особенно широкий резонанс получили такие его публикации, как «Загадки интеллектуального бытия» (1977), «Откуда есть пошла наука русская» (1980), «Кибернетика в жизни общества» (1985), «Что такое информатика» (1989), «Информационная природа НЛО» (1991), «Путь ариев: Украина в духовной истории человечества» (1996) и др.

2. «До революции обязательным, к примеру, было ежегодное паломничество в Киев, посещение Печерского, Михайловского монастырей, а также Почаевской лавры.

— И Софийской, — попытался подсказать я.

— Нет, — возразил Гуру, — Софийская лавра не обладает той духовной силой. Она создана по княжескому замыслу, а Печерская и Почаевская — по Божьему. Над Печерской лаврой, над пещерами, где лежат 15 славянских духовидцев, сияет негасимый свет. Он виден духовным взором. Этот свет — спасение для Киева. Особенно теперь, когда нет соборной Успенской церкви, взорванной современными вандалами 3 ноября 1941 г. Здесь хранились мощи первого митрополита Киевского и главная святыня — чудотворная икона Успения Пресвятой Богородицы. Ряд других святых икон. И это все в воздух! Непостижимо, страшно, нелепо».

(З кн. Ю. Канигіна «Шлях аріїв: Україна в духовній історії людства»).

● Зразками яких функціональних стилів є подані тексти? Назвіть їхні ознаки.

Вправа 5. Перепишіть текст і замініть, де потрібно, малу букву великою.

Рівненська (о)бласть розташована на (п)оліській (р)івнині (в)олин​ського (п)лато, яке густо посічене річками. Найбільші з них — (п)ри​п’ять та її притоки (г)оринь і (с)тир. Є багато озер, особливо на (п)оліс​сі, серед яких найповноводніше (б)іле, (с)омине, (н)обель. Ліси займають 38 відсотків території. Сім (п)івнічних районів області зазнали радіоактивного забруднення після аварії на (ч)орнобильській (а)(е)(с).

Перші сліди перебування людини — (п)ізній (п)алеоліт. У III—II ст. до (н).(х). та у ІІ—ІІІ ст. нової ери на території сучасної області жили ранньослов’янські племена (з)арубинецької та (ч)ерняхівської культур. У VI—VII ст. тут виникло об’єднання племен державного типу на чолі з (д)улібами-(в)олинянами. Знайдено поселення (ч)ерня​хівської культури біля (в)арковичів і (п)ідлужжя (д)убнівського
р-ну, городища Х ст. У Х ст. ці землі входили до складу (к)иївської (р)усі-(у)країни. Визначну роль в історії краю відіграли (д)оро​гобуж і (п)ересопниця (нині села), які в ХІ—ХІІ ст. були центрами (у)дільних князівств. На (р)івненщині творилися (є)вангелії: «(д)уб​нівське» (1539—68), «(д)орогобузьке» (1556—61) та «(п)ересопниць​ке (є)ванглія» (1556—61). На останньому в 1991 р. складав (п)ри​сягу екс-(п)резидент (у)країни Л. Кравчук. На честь цієї книги в с. (п)ересопниця споруджено пам’ятник.

Сучасна (р)івненщина входила до (г)алицько-(в)олинського (к)ня​зівства. Після його розпаду в 1457 опинилася під владою (л)итви. Із прийняттям (л)юблінської (у)нії в краї розпочинається (п)ольська експансія. В 70-х роках XVI ст. (о)стріг здобув славу «(в)олинських (а)фін»: він став важливим політичним, економічним і культурним центром. У (д)ермані, (о)строзі, (д)убні в 1630—36 відбувалися повстання селян. Значно активізувався (н)ародний (р)ух під час (в)извольної (в)ійни в 1648—54 рр. Повстання в ті часи охопили всю (р)івненщину. Біля с. (п)ляшева нинішнього (р)адиви​лівського р-ну влітку 1651 відбулася (б)ерестецька (б)итва між (к)озацьким (в)ійсь​ком Б. Хмельницького та (п)ольською (а)рмією.

За (а)ндрусівською (у)годою (1667) край продовжує залишатися у складі (п)ольщі. З 1793 — під владою (р)осії. За (р)изькою (у)го​дою (1921) (р)івненщина відійшла до (п)ольщі у складі (в)олин​ського (в)оєводства. У 1939 — приєднана до (с)(р)(с)(р).

(Україна: Путівник. — К., 1993).

Вправа 6. Запишіть назви відомих в Україні (у Києві): 

а) вищих навчальних закладів, бібліотек, архівів, спортивних споруд; 

б) церков, пам’яток історії й архітектури, пам’ятників; 

в) музеїв, театрів, філармоній, видавництв; 

г) готелів, ресторанів, кафе, магазинів, туристичних агентств, бюро, курор-
  тів і санаторіїв; 

д) банків; 

е) державних установ (міністерств, комітетів), іноземних представництв.

● Поясніть вживання великої та малої літер, а також лапок.

Вправа 7. Перепишіть текст. Поясніть вживання великої літери.


Директора заводу
Директорові ЗАТ


«Металопобутконструкція»
«Донбас-металбрухт»


п. Миронюка М. П.
п. Клименку З. Т.


2 жовтня 1996 р.
факс (06441)524217

ФАКС

Згідно з договором поставки № 2/17 від 14 лютого 1996 року 
Ви повинні провести розрахунок за ______________________ в сумі

___________________ грн.  ________ коп. _________числа. Просимо

 (сума цифрами та прописом)

терміново зробити переказ грошей на наш розрахунковий рахунок
_________________ .

Р/S. Якщо на час надходження факсу Ви вже переказали гроші на наш розрахунковий рахунок, ми висловлюємо подяку.

● З’ясуйте, які реквізити використовуються при написанні факсу.

Вправа 8. Перекладіть з російської на українську мову подані звороти діло​вого стилю. Використовуючи їх, складіть лист-привітання Вашим колегам чи партнерам.

Хотим поздравить Вас…

Примите мои искренние поздравления по поводу…

Поздравляем Вас с большим успехом…

Искренне поздравляю Вас с избранием на пост…

Поздравляем Вас с приятным событием — …

От имени руководства поздравляем Вас с юбилеем и надеемся, что Вы будете работать у нас еще много лет.

ГРАФІЧНІ СКОРОЧЕННЯ

Такі скорочення (крім стандартних скорочених значень метричних мір: м — метр, мм — міліметр, см — сантиметр) пишуться з крапками на місці скорочення, при цьому зберігається написання вели​ких та малих літер і дефісів, як і в повних назвах: півн.-сх. (північно-східний), півд.-зах. (південно-західний), Півн. крим. канал (Північнокримський канал).

Слова не скорочуються на голосну, якщо вона не початкова в слові, і на ь (м’який знак), вони скорочуються тільки на приголосну. Наприклад, слово сел#нський може бути скорочене: сел., селян., селянськ.

При збігу однакових приголосних скорочення треба робити після першого приголосного: стін. календ<р, ден. н>рма.

При збігу двох і більше різних приголосних скорочення можна робити як після першого, так і після останнього приголосного, залежно від структури слова: власнор\ч. або власнор\чн., але тільки 
власт. (властивий).

До найпоширеніших загальноприйнятих скорочень належать такі:

акад. — академік
о. — острів

вид. — видання
обл. — область

гр. — громадянин
оз. — озеро

див. — дивись
пор. — порівняй, порівняйте

доц. — доцент
проф. — професор

ім. — імені
р. — рік, річка

і т. д. — і так далі
рр. — роки

і т. ін. — і таке інше
с. — село, сторінка

і под. — і подібне
ст. — станція, сторіччя

напр. — наприклад
т. — товариш, том

н.е. — нашої ери, 
тов. — товариш

до н. е. — до нашої ери
тт. — товариші, томи

Вправа 1. Запишіть у колонку подані найпоширеніші загальноприйняті графічні скорочення слів у сучасній українській мові. За якими ознаками графічні скорочення відрізняються від абревіатур?

М, мм, см, гр., вид., і под., р., н. е., до н. е., півд.-зах., пор., півн.-сх., Півн. крим. канал, ім., і т. д., і т. ін., напр., тт, тов., т., гр.

● Здійсніть повний запис поданих слів.

Вправа 2. У текстах яких стилів використовуються графічні скорочення слів? Наведіть приклади таких текстів (письмово).

Вправа 3. Запишіть свою адресу, адресу вашого вузу, використовуючи загальноприйняті графічні скорочення.

Вправа 4. Запишіть графічні скорочення до поданих нижче слів. Якими словниками ви можете скористатися для перевірки запису найпоширеніших загальноприйнятих скорочень?

Професор, доцент, доктор економічних наук, сторінка, том, аркуш, збірник, частина, станція, сторіччя, область, район, острів, озеро, грам, гектар, роки, завідувач, начальник, науково-дослідний, цього року, дивись, таким чином, телефон, карбованець, центнер, примірник, екземпляр, штука, поточний рахунок, тисячі, вулиця, година, площа, параграф (пункт), місце печатки, акціонерний, сільськогосподарський.

Вправа 5. Перепишіть тексти. Прокоментуйте вживання графічних скорочень.

І.

Рогатин

Місто, за 61 км. від Івано-Франківська, 9 тис. мешк.

Засноване у XII ст. Під час нападу у 1520 р. татари захопили в полон дівчину Настю Лісовську, яку згодом продали у гарем турецького султана Сулеймана ІІ (Пишного). Вона одержала ім’я Роксолана. Згодом стала його дружиною і мала великий вплив на політику Туреччини у 20–50-х рр. XVI ст.1
ІІ.

Рівненська область

Утворена 1939. Територія: 20,1 тис. кв. км. Населення: 1 млн. 187 тис. мешк.

Народилися в області:

М. Жулинський (1940), критик, літературознавець, с. Новосілки Млинівського р-ну. Л. Кравчук (1934), президент України (1991–95), с. Великий Житин Рівненського р-ну. У. Самчук (1905–87), пись​менник, с. Дермань (тепер Устенське друге) Здолбунівського р-ну, помер у Канаді 2.

ІІІ.

Асканія-Нова (до 1841 — Чаплі)

Селище, Херсонська обл., Чаплинський р-н, за 21 км. від зал. ст. Каланчак. 4,5 тис. мешк.

Заповідник «Асканія-Нова». В 1828 німецький герцог Агальт-Кетенський заснував хутір, названий на честь маєтку в Німеччині — Асканією-Новою… В 1874 закладено зоопарк, в 1887 — ботанічний сад. Нині державний заповідник на схилі Великого Чапельського поду. Містить акліматизаційний зоопарк, ботанічний парк, заповідний цілинний степ (єдина ділянка такого степу в Європі). 1984 — включений до міжнародної мережі біосферних заповідників. 33 тис. га. Щорічно його відвідує бл. 200 тис. осіб 3.

Вправа 6. Наведіть приклади ділових паперів, де б використовувалися найуживаніші графічні скорочення слів. Запишіть формуляри-зразки вказаних вами документів.

● Якими довідниками (джерелами) ви користувалися?

Вправа 7. З газетного матеріалу випишіть текст реклами. Які графічні скорочення в ньому використано? Поясніть їх.

ОСНОВНІ ПРАВИЛА ПЕРЕНОСУ

Розрізняють орфографічні й технічні правила переносу.

Щодо орфографічних правил переносу слід враховувати таке: 
частини слів з одного рядка в інший переносяться за складами: 
до-р>-га, рі-к<, з>-шит, ко-л>-дязь, са-дів-н_к, Х<р-ків.

В українській мові можна довільно переносити слова за складами: Дні-пр> й Дніп-р>, Оле-кс<ндра й Олек-с<ндра, се-стр< й сест-р<, укра^н-ський і укра^нсь-кий.

При цьому слід запам’ятати, що не можна:

1) Розривати сполучення літер дж, дз, які позначають один звук: 
г\-дзик, бджо-л<, хо-дж\.

Якщо дж і дз належать до різних морфологічних частин слова, то їх можна розривати: під-жив_ти, над-звич<йний.

2) При переносі складних слів залишати в кінці рядка початкову частину другої основи, якщо вона не становить складу: багато-ступ%нчастий (а не багатос-туп%нчастий), п’яти-гр<нний (а не п’ятиг-р<нний), далеко-сх%дний (а не далекос-х%дний).

3) Розривати ініціальні абревіатури, а також абревіатури комбіновані, які складаються з ініціальних скорочених цифр: АЕС, ГАЗ-24, МАГАТЕ, МАЗ-105.

4) Відривати приголосну від кореня: в_-йти (а не в_й-ти), в_-словити (а не в_с-ловити) тощо.

5) При переносі відокремлювати від попередньої букви апостроф і м’який знак: бур’-#н (а не бур-’#н), п<ль-ці (а не п<л-ьці), бл_зь-ко (а не бл_з-ько).

6) Одну літеру переносити і залишати в попередньому рядку: ака-д+мія (а не а-ка-д+мія), олі-в+ць (а не о-лів+ць).

При технічних правилах переносу не можна:

1) Переносити прізвища, залишаючи в кінці попереднього рядка ініціали або інші умовні скорочення, які до них відносяться: Т. Г. Шевч+нко (а не Т. Г. // Шевч+нко), гр. Борис+нко (а не гр. // Бори​с+нко), акад. (доц., проф.) Гончар+нко (а не акад. (доц., проф.) // Гончар+нко), тов. Кот$к (а не тов. // Котюк).

Проте коли імена, звання тощо подаються повністю, то прізвище, а також по батькові можна переносити.
2) Відривати скорочені назви мір від цифр, до яких вони належать: 1998 р. (а не 1998 // р.), 20 га (а не 20 // га), 15 см (а не 15 // см), 8 г (а не 8 // г).

3) Відривати й переносити граматичні закінчення, з’єднані з цифрами через дефіс: 2-й (а не 2- // й), 5-го (а не 5- // го), 15-му (а не 
15- // му) та ін.

4) Розривати умовні (графічні) скорочення типу вид-во, і т. д., 
і т. ін., т-во і под.

5) Переносити в наступний рядок розділові знаки (крім тире), дужку або лапки, що закривають попередній рядок, а також залишати в попередньому рядку відкриту дужку або відкриті лапки.

Вправа 1. Перепишіть текст і позначте рискою у словах усі можливі переноси.

Навчання — ось що зараз потрібне молодій людині. Навчатись треба завжди. До кінця життя не лише вчили, а й учились всі найвидатніші вчені. Потрібно пам’ятати, що найсприятливіший вік для навчання — молодість. Саме в молодості, в дитинстві, в отроцтві, в юності розум людини найбільш сприйнятливий. Сприйнятливий до вивчення мов (що вкрай важливо), до математики, взагалі до засвоєння знань і розвитку естетичного, що стоїть поряд із розвитком моральним і почасти його стимулює.

Умійте не витрачати часу на дрібнички, на «відпочинок», що іноді втомлює більш, ніж найважча робота, не заповнюйте свій світлий розум каламутним потоком бездумної і безцільної «інформації». Бережіть себе для навчання, для набуття знань та навичок, які лише в молодості ви зможете засвоїти легко й швидко.

(За Д. Лихачовим).

Вправа 2. Випишіть слова у три колонки: 1) ті, які не можна переносити (аваль); 2) ті, при переносі яких можна залишати дві перші букви (ін-новація); 3) ті, при переносі яких можна залишати три перші букви (оде-ський). Якщо у слові можливі два варіанти переносу, записуйте його в різні колонки (рі-зний, різ-ний).

І. Держава, пільги, юнацький, бухгалтерія, якість, нам’яти, сигна​льний, денний, безіменний, розорати, надісланий, мною, поглиблений, курс, отож, наскрізний, відбутися, постійний, ущент, підвищення, розв’язує, якийсь, дозволити, розклад, сенсаційний, бур’ян, ґудзик.

ІІ. Зв’язаний, майно, гайок, гайка, зайшов, денний, майор, синька, життя, оса, щоб, мовби, тобто, щасливий, навпростець, оазис, підзвіт​ний, альбатрос, об’єктив, тестувати, крамниця, відтворення, наслідувати, позбавити, наступати, задзижчати, яничар, інструмент, інфраструктура.

Вправа 3. Перепишіть слова і позначте рискою всі можливі переноси у нижчеподаних словах. Які є застереження до основного правила переносу частин слова?

І. Ходжу, підприємство, юнацький, Альохін, прослужити, нежданий, відзначений, сходження, підземний, вібрування, саджанці, синька, покладати, зів’ялий, відновлений, аеропорт, аграрний, менеджмент, відшкодування, зустріч, проблемний, брутто, авіація, розірваний, навчений, щохвилини, виробництво, навстіж.

ІІ. Їжджу, застелити, маркетинг, призвати, раджусь, відробити, підживлення, кукурудза, підзеленити, зруйнований, піджак, подзьобаний, надзвичайний, іони, іонний, надто, анітрохи, заощаджений, зекономлений, представництво, аудиторія, транспортний, застосування, Дніпро, вдосвіта, словник, щоправда, таксаційний.

Вправа 4. Сформулюйте основні правила переносу частин слова. Кожне з цих правил проілюструйте п’ятьма прикладами.

Вправа 5. Поясніть, чому подані переноси частин слів небажані? Наведіть 10 прикладів різного переносу слів.

Пром-чати, лізин-говий, поз-начити, нас-тупати, ро-зпечатувати, перес-микувати, зас-тупитися, нас-крізний, неп-риборканий, пос-кладовий, прос-трочений, вит-рати, перек-ладач, нев-ладний, знай-мо.

Вправа 6. Перепишіть слова і виправте, де це потрібно, помилки у переносі слів.

Термос-тійкість, складот-ворчий, тех-обслуговування, далекос-
хідний, чугуноп-лавильний, вузько-професійний, земле-трус, поліе-
тиленовий, лісос-плав, півх-вилини, До-нбас.

Вправа 7. Сформулюйте технічні правила переносу, використовуючи подані нижче приклади. Згрупуйте їх у дві колонки: 1) не можна переносити; 2) можна переносити.
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